nenugalimos jégos aplinkybiy véluoja atlikti
30
kalendoriniy dieny ar padaro kitg esminj Sutarties

mokéjimg  daugiau  kaip (trisdeSimt)

pazeidimg, kaip tai numatyta Civiliniame kodekse.

termination if the Customer delays payment for
more than 30 (thirty) calendar days and this is
not caused by the fault of the Provider or force
majeure, or commits another material breach

of the Contract as provided for in the Civil Code.

11.7. UzZsakovas nesant Tieké&jo kaltés,
turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj jspéjes
apie tai Tiekéjg ne véliau kaip prieS 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny, nepaisydamas to,
kad Tiekéjas jau pradejo ja vykdyti. Siuo atveju
uz ki

UZsakovas privalo sumokéti Tiekéjui

Sutarties nutraukimo suteiktas Paslaugas.

11.7. The Customer shall have the right to
terminate unilaterally the Contract when there
is no fault of the Provider, by notifying the
Provider thereof, 30 (thirty) calendar days
at the
notwithstanding that the Provider has already

before such termination latest,
commenced p@:formance of the Contract. In
this case, U@Customer shall pay the Provider
for th%e'/bSerwces provided before the

termjo\a'ﬁon of the Contract.

11.8. Sutarties nutraukimas nepanaikina
teisés reikalauti sumokéti netesybas, numatytas
Sutartyje uz sutartiniy jsipareigojimy nevykdymag
ar netinkamg vykdymg iki Sutarties nutrauklnﬁﬁ

&’mq
égéal Sig
q@ose.

ir atlyginti nuostolius, patirtus dél jsiparej
nevykdymo ar netinkamo vykdymo
Sutartj, kaip numatyta Sutarties nu

R

1L§¢Termination of the Contract shall not

lude the right to seeks payment of the
L ’penalties provided for in the Contract for non-
performance or improper performance of the
contractual obligations prior to the termination
of the Contract, and to indemnify for losses

incurred due to non-performance or improper

4(,'\\’,\ performance of the contractual obligations as

Q/Q provided for in the Contract.
11.9. UZsakovas Sutarties galiojimo | 11.9. During the term of the Contract, the
laikotarpiui  neatlikdamas naujos  pirkimo | Customer may initiate amendments to the

proceduros gali inicijuoti sutarties pakeitimus,
kuriy verté nevirSija 10 procenty pradinés
sutarties vertés nurodytos Sutarties 4.2. p. ir
pakeitimu iS esmés nepakeiCiamas Sutarties

pobudis.

Contract without organising a new procurement
procedure, the value of which does not exceed
10% of the Initial Contract Value specified in
4.2 of the Contract,
amendments do not substantially change the

Point and such

nature of the Contract.

11.10. Kitos Sutarties sglygos Sutarties

galiojimo laikotarpiu gali bati kei¢iamos Sutartyje

11.10. Other terms and conditions of the
Contract may be changed during the term of




ir VieSujy pirkimy jstatyme nustatyta tvarka ir
atvejais. Sutarties keitimas galioja tik tuo atveju,
jeigu jis yra sudaromas rasytiniu Sutarties Saliy
susitarimu. Saliy susitarimai del Sutarties keitimo
tampa neatskiriama Sutarties dalimi.

the Contract in accordance with the procedure
and cases established in the Contract and the
Law on Public Procurement. An amendment to
the Contract shall be valid only if it is concluded
by a written agreement of the Parties thereto.
The agreements of the Parties on the
amendment of the Contract shall be an integral
part of the Contract.

12. SUBTIEKEJAI IR JUY KEITIMO
TVARKA
12.1. Sutarties vykdymui Tiekéjas

pasitelkia savo Pasiulyme nurodytus subtiekéjus
(-a):

pasitelkiami.

Sutarties vykdymui subtiekéjai nebus

12. SUB-PROVIDERS AND PROCEDURE
FOR THEIR CHANGE
12.1. The Provider shall involve the following
sub-provider(%&pecified in the Tender Bid for
the perforrvﬁﬁce of the Contract: sub-provider
shall notcb& involved in the performance of the

Contg;@":

12.2. Tiekéjas atsako uz visus pagal

Sutartj prisiimtus jsipareigojimus, nepaisant to, ar
jiems vykdyti bus pasitelkiami subtiekéjai.

AL

§

A

b
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y

124 The Provider shall be liable for all
éfigations assumed under the Contract
regardless of whether sub-providers are

involved in their performance, or not.

12.3. Sudarius Sutartj, taciau n%@au
negu Sutartis pradedama vykdyti,<éf4ekéjas
jsipareigoja Uzsakovui pranesti tuo @u Zinomy
subtiekéjy pavadinimus, kontakti&& duomenis ir
jy atstovus. Uzsakovas taip [@reikalauja, kad
Tiekéjas informuoty apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip
pat apie naujus subtiekéjus, kuriuos jis ketina
pasitelkti véliau.

12.3. Upon conclusion of the Contract but not
later than the date on which the Contract
commences, the Provider undertakes to notify
the Customer of the names, contact details of
sub-providers and their representatives known
at that time. The Customers also shall require
that the Provider informed about any changes
in this information during the entire period of
performance of the Contract, as well as of any
new sub-providers that it intends to involve
later.

keisti

rastiSko  sutikimo.

12.4. Tiekéjas
subtiekéjy be UzZsakovo

neturi  teisés

Subtiekéjy keitimo tvarkos pazeidimas bus

laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

12.4. The Provider shall not have the right to
change sub-providers without a written consent
of the Customer. Violation of the procedure

for changing sub-providers shall be




considered a material breach of the

Contract.

12.5.
subtiekéjy pasitelkimas galimas tik tuomet, kai

Subtiekéjy keitimas ar naujy
Tiekéjas UZsakovui pateikia pagrjstg prasyma dél
subtiekéjo, kuris nurodytas Sutartyje, keitimo ar
naujo subtiekéjo pasitelkimo, naujo subtiekéjo
atitiktj
kvalifikaciniams reikalavimams pagrindziancius
(jei

pagal
jsipareigojimy dalj buvo keliami kvalifikaciniai

Pirkimo dokumentuose nustatytiems

dokumentus Pirkimo  dokumentuose

subtiekéjams prisimty  sutartiniy
reikalavimai) ir subtieké&jo pasalinimo pagrindy
(jei

buvo

nebuvimg patvirtinanCius dokumentus

Pirkimo dokumentuose subtiekéjams

keliamas reikalavimas dél pasalinimo pagrindy

nebuvimo), bei gauna rastiskg UZsakovo sutikima‘

dél pasirinkto subtiekéjo pakeitimo ar nau.j$

subtiekéjo pasitelkimo. Uzsakovui sutikuséﬁ'

subtiekéjo pakeitimu ar naujo su €jo
pasitelkimu, UZsakovas kartu su Tie&éﬁl rastu
sudaro susitarimg dél subtiekéjo @eitimo ar
naujo subtiekéjo pasitelkimo, ku&%sira?;o salys.

Sis susitarimas yra neatskiriar@utarties dalis.

12.5.

involvement of new sub-providers shall be

The change of sub-providers or

possible only if the Provider submits a
reasonable request to the Customer regarding
the change of the sub-provider specified in the
Contract or involvement of a new sub-provider,
documents substantiating the compliance of a
new sub-provider with the qualification
requirements set forth in the Procurement
documents (ifo\%he Procurement documents
established&ﬁe qualification requirements for
the sub-
the .@umed contractual obligations) and
d

LQ? exclusion of sub-providers (if the

iders with reference to the part of
ents confirming the absence of grounds

SProcurement documents established the
requirement for the sub-providers to provide
the documents on the absence of grounds for
their exclusion) and obtains a written consent
of the Customer for the change of the selected
sub-provider or involvement of a new sub-
provider. If the Customer agrees to the change
of the sub-provider or involvement of a new
sub-provider, the Customer together with the
Provider shall enter into a written agreement on
the change of the sub-provider or involvement
of a new sub-provider, which is signed by the
Parties. Such an agreement shall form an
integral part of the Contract.

12.6.
subtiekéjas

Jei Uzsakovas turi pagrijsty jtarimy,

vykdyti
kad

kad

nustatytas pareigas, jis gali

nekompetentingas
reikalauti,

12.6.

suspicions that the sub-provider is incompetent

If the Customer has reasonable

to perform the specified obligations, it may




Tiekéjas pasitelkty kitg subtiekéjg, kuris turéty
kvalifikacijg, atitinkancig Pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (jei Pirkimo
dokumentuose subtiekéjams pagal prisiimty

sutartiniy jsipareigojimy dalj buvo keliami

kvalifikaciniai reikalavimai) ir nebuty Pirkimo

nustatyty
pasalinimo pagrindy (jei Pirkimo dokumentuose

dokumentuose Sio  subtiekéjo
subtiekéjams buvo keliamas reikalavimas dél
pasalinimo pagrindy nebuvimo). UZsakovas
rastiSku prasymu kreipiasi | Tiekéjg dél Sio
subtiekéjo pakeitimo, nurodydamas motyvus.
Tiekéjas, gaves Uzsakovo praSymg dél Tiekéjo
subtiekéjo pakeitimo, turi pareigg per protingg
terming, bet ne ilgesnj kaip 14 (keturiolika) dieny,
pasiulyti kitg subtiekéjg Sutarties vykdymui bei

gauti UZsakovo sutikimg jo paskyrimui. Uzsakovui

sutikus su subtiekéjo pakeitimu, Uzsakovas kart;.b

su Tieké&ju rastu sudaro susitarimg dél subtleké@o

pakeitimo, kurj pasirago Salys. Sis sustanrn@yra

5:0
Q
N
$
&

neatskiriama Sutarties dalis.

demand the Provider to involve another sub-
provider who has the qualifications that meet
the qualification requirements set forth in the
Procurement documents (if the Procurement
established the
the sub-providers with

documents qualification
requirements for
reference to the part of the assumed
contractual obligations) and there are no
grounds for its exclusion established in the
Procurement Documents (if the Procurement
Documents established the requirement for the
sub-providers 6&: have no grounds for their
exclusion).&ﬁe Customer shall send a written
request ;&&he Provider for the change of such
sub-p@'&ider, specifying the reasons. Upon
re of the Customer’s request to change the
-provider, the Provider shall be obligated to
sub-provider the

the Contract within a

R

’propose  another for
performance of
reasonable term but not longer than 14
(fourteen) days and to obtain the Customer’s
consent to such appointment. If the Customer
agrees to the change of the sub-provider, the
Customer together with the Provider shall enter
into a written agreement on the change of the
sub-provider, which is signed by the Parties.
Such agreement shall form an integral part of

the Contract.

12.7. Jei Tiekéjas ne dél Uzsakovo kaltés
per vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja,
kad subtiekéjas nekompetentingas vykdyti

nustatytas pareigas, j jo vietag nepaskiria kito
Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos

reikalavimus atitinkancio (jei Pirkimo

12.7. If the Provider, within one month from the
day when it becomes clear that the sub-
provider is not competent to perform the
does not appoint
that the

established obligations,

another  sub-provider meets

qualification requirements set forth in the




dokumentuose subtiekéjams pagal prisimty
sutartiniy jsipareigojimy dalj buvo keliami
kvalifikaciniai reikalavimai) subtiekéjo, tai bus
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu, ir
Uzsakovas turi teise vienasaliSkai nutraukti
Sutartj ir taikyti kitas Sutartyje numatytas savo

teisiy gynimo priemones.

Procurement documents (if the Procurement
documents established the qualification
requirements for the sub-providers with
reference to the part of the assumed
contractual obligations) and that was not
caused by fault of the Customer, this shall be
considered a material breach of the
Contract, and the Customer shall have the
right to unilaterally terminate the Contract and
use other means to assert its rights provided for
in the Contract.

12.8. Subtiekéjams pageidaujant,
UzZsakovas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie Sig
galimybe UzZsakovas subtieké&jg (-us) informuos
atskiru pranesSimu per 3 (tris) kalendorines dienas
nuo informacijos iS Tiekéjo apie pasitelkiama
subtiekéjg gavimo dienos. Norédamas‘
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimyb.%
subtiekéjas turi apie tai rastu ne véliau kaip petg
(penkias) kalendorines dienas inf%;@]&’oti
UZsakova. Tokiu atveju su Uzsakovu, ‘ﬁ@kéju ir
subtiekéju bus sudaroma trisalé su!@s, kurioje
pateikiama tiesioginio atsiskaity u subtiekéju
tvarka, jskaitant teise Tie@ﬂ priestarauti
nepagrjstiems mokéjimams. TriSalés sutarties dél
tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéju
pasiraSymas nekeicia Tiekéjo atsakomybés dél

Sutarties jvykdymo.

12.8. At the r%&mest of the sub-providers, the
Customer Stﬁll make payments directly to
them. TR Customer shall inform the sub-
provi.dg}(s) about this possibility by a separate
nqiee within 3 (three) calendar days from the

e of receipt of information from the Provider

b

5

’"about the involved sub-provider. If the sub-
provider wishes to make use of the direct
payment option, it shall inform the Customer
thereof in writing within 5 (five) calendar days
at the latest. In this case, a tripartite agreement
shall be concluded with the Customer, the
Provider and the sub-provider, which
establishes the procedure of direct payment to
the sub-provider, including the right of the
Provider to object to unreasonable payments.
The signing of a tripartite agreement on direct
payment to the sub-provider shall not change
the Provider’s liabilities for the performance of
the Contract.

13. UKIO SUBJEKTAI, KURIU
PAJEGUMAIS REMIASI TIEKEJAS IR JU

13. ECONOMIC OPERATORS WHOSE
CAPACITY THE PROVIDER RELIES ON

KEITIMO TVARKA

AND PROCEDURE FOR THEIR CHANGE




13.1.
pasitelkia

Sutarties vykdymui Tiekéjas

savo Pasiulyme nurodytus ukio
subjektus, kuriy kvalifikacija remiasi, kad atitikty
Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus (toliau — tkio subjektai): Sutarties

vykdymui dkio subjektai nebus pasitelkiami.

13.1. The Provider shall involve the following
economic operators specified in the Tender Bid
whose qualification it relies on to meet the
in the
Procurement documents (hereinafter referred
the

economic

qualification requirements specified
to as the economic operators) for
performance of the Contract:

involved in the

operators shall not be

performance of the Contract.

13.2. Tiekéjas atsako uZ visus pagal
Sutartj prisiimtus jsipareigojimus, nepaisant to, ar

jiems vykdyti bus pasitelkiami tkio subjektai.

13.2. The Provider shall be liable for all
the Contract

regardless of a@ether economic operators are

obligations assumed under

involved in&@ir performance, or not.
b

13.3. Tiekéjas
Sutarties 13.1. punkte nurodyty ukio subjekty be

neturi teisés keisti
UZsakovo radtisko sutikimo. Ukio subjekty

keitimo tvarkos pazeidimas bus laikomas

13.3. Th@?rovider shall not have the right to
chang@ﬁaconomic operators specified in Point
13&% the Contract without a written consent

he Customer. Violation of the procedure

b

4
esminiu Sutarties pazeidimu. @,c’for changing economic operators shall be
X _ _
&’S considered a material breach of the
,S@ Contract.

13.4. Ukio subjekty keitimas ar Qﬁ%q akio
subjekty pasitelkimas galimas tik@met, kai
Tiekéjas Uzsakovui pateikia pagr&%praéyma del
ukio subjekto, kuris nurodyta tartyje, keitimo
ar naujo ukio subjekto pasitelkimo, naujo ukio
atitikti

nustatytiems

subjekto Pirkimo  dokumentuose

kvalifikaciniams reikalavimams
pagrindZiancius dokumentus ir Ukio subjekto
pasalinimo pagrindy nebuvimg patvirtinancius
bei

sutikimg dél pasirinkto dkio subjekto pakeitimo ar

dokumentus, gauna rastiSkg UZsakovo

naujo Ukio subjekto pasitelkimo. UZsakovui
sutikus su ukio subjekto pakeitimu ar naujo ukio
subjekto pasitelkimu, Uzsakovas kartu su Tiekéju

13.4. The change of economic operators or
involvement of new economic operators shall
be possible only if the Provider submits a
reasonable request to the Customer regarding
the change of the economic operator specified
in the Contract or involvement of a new
economic operator, documents substantiating
the compliance of a new economic operator
with the qualification requirements set forth in
the the
documents confirming the absence of grounds

Procurement documents and
for exclusion of the economic operator as well
as obtains a written consent of the Customer

for the change of the selected economic




raStu sudaro susitarimg dél dkio subjekto
pakeitimo ar naujo tkio subjekto pasitelkimo, kurj
pasirado Salys. Sis susitarimas yra neatskiriama

Sutarties dalis.

operator or involvement of a new economic
operator. If the Customer agrees to the change
of the economic operator or involvement of a
new economic operator, the Customer together
with the Provider shall enter into a written
agreement on the change of the economic
operator or involvement of a new economic
operator, which is signed by the Parties. Such
an agreement shall form an integral part of the
Contract.

13.5.
kad ukio subjektas nekompetentingas vykdyti
kad
Tiekéjas pasitelkty kitg Ukio subjekta, kuris turéty

Jei Uzsakovas turi pagrijsty jtarimy,

nustatytas pareigas, jis gali reikalauti,
kvalifikacijg, atitinkancig Pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus ir nebuty
Pirkimo dokumentuose nustatyty Sio wkio

pradymu kreipiasi j Tiekéja dél &io Tkio subjeldd
pakeitimo, nurodydamas motyvus. T'egas,
gaves Uzsakovo prasymag dél wkio gdbjekto
pakeitimo, turi pareigg per protinga@minq, bet
ne ilgesnj kaip 14 (keturiolika) @‘m, pasiulyti
kit dkio subjektg Sutarties ymui bei gauti
UZsakovo sutikimg jo paskyrimui. Uzsakovui
sutikus su wkio subjekto pakeitimu, Uzsakovas
kartu su Tiekéju rastu sudaro susitarimg dél tkio
subjekto pakeitimo, kurj pasirao Salys. Sis
susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis.

b

%

subjekto pasalinimo pagrindy. Uzsakovas ra§ti§k$

y

13.5.
suspicions thgﬁo the economic operator is
incompeterz&,o to the
obligatio&,ns';b it may demand the Provider to

If the Customer has reasonable

perform specified
involy,g'%nother economic operator who has the

q
@uirements set forth in the Procurement

Mlcations that meet the qualification

documents and there are no grounds for its
exclusion established in the Procurement
Documents. The Customer shall send a written
request to the Provider for the change of such
economic operator, specifying the reasons.
Upon receipt of the Customer’s request to
change the economic operator, the Provider
shall be obligated to propose another economic
operator for the performance of the Contract
within a reasonable term but not longer than 14
(fourteen) days and to obtain the Customer’s
consent to such appointment. If the Customer
agrees to the change of the economic operator,
the Customer together with the Provider shall
enter into a written agreement on the change

of the economic operator, which is signed by




the Parties. Such agreement shall form an
integral part of the Contract.

13.6. Tuo atveju, keiCiamas ukio

subjektas

jei

uz kurj Uzsakovas vertindamas

Pasilymg suteiké papildomus ekonominio

naudingumo balus, Tiekéjas gali sitlyti tik tokj
ukio subjekta, kurio kvalifikacija buty ne

prastesnés nei tkio subjekto, kuris keiCiamas.

13.6. In the event when the economic operator,
which received additional economic efficiency
points from the Customer when evaluating the
Tender Bid, has to be changed, the Provider
shall propose only such economic operator
whose qualification is not be lower than that of
the economic operator being changed.

13.7.
per vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja,

Jei Tiekéjas ne dél Uzsakovo kaltés

kad Ukio subjekto nekompetentingas vykdyti
nustatytas pareigas, j jo vieta nepaskiria kito
Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus atitinkancio Ukio subjekto, tai bus

laikoma esminiu Sutarties pazeidimu, ir

UZsakovas turi teise vienasaliSkai nutraukti
Sutartj ir taikyti kitas Sutartyje numatytas sav&
o . . N\
teisiy gynimo priemones. &’é
&)
>

$
&
R
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13.7. If the Provider, within one month from the
day when it becomes clear that the economic
operator is n6¢ competent to perform the
established&gbligations, does not appoint
another cbg)nomic operator that meets the
qualiﬂ@tion requirements set forth in the
Pr@?ement documents and that was not

sed by fault of the Customer, this shall be
breach of the
Contract, and the Customer shall have the

b

’considered a material

right to unilaterally terminate the Contract and
use other means to assert its rights provided for
in the Contract.

13.8. Tiekéjo pasitelki&fﬁems ukio
subjektams, kurie fakti§kai@ykdys sutartj,
pageidaujant, UZsakovas su jais atsiskaitys
tiesiogiai. Apie Sig galimybe Uzsakovas ukio
subjekta (-us) informuos atskiru praneSimu per 3
(tris) kalendorines dienas nuo informacijos iS
Tiekéjo apie pasitelkiamg Ukio subjektg gavimo
dienos. Norédamas pasinaudoti tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, tkio subjektas turi apie tai
rastu ne veéliau kaip per 5 (penkias) kalendorines
dienas informuoti Uzsakova. Tokiu atveju su

UZsakovu, Tieké&ju ir tkio subjektu bus sudaroma

13.8. At the request of the economic operators,
which the Provider involved for the actual
performance of the Contract, the Customer
shall make payments directly to them. The
the

operator(s) about this possibility by a separate

Customer  shall inform economic
notice within 3 (three) calendar days from the
date of receipt of information from the Provider
about the involved economic operator. If the
economic operator wishes to make use of the
direct payment option, it shall inform the

Customer thereof in writing within 5 (five)




triSalé sutartis, kurioje pateikiama tiesioginio
atsiskaitymo su subtiekéju tvarka, jskaitant teise
Tieké&jui priestarauti nepagrjstiems mokéjimames.
TriSalés sutarties dél tiesioginio atsiskaitymo su
okio subjektu pasiraSymas nekeiCia Tiekéjo
atsakomybés dél Sutarties jvykdymo.

calendar days at the latest. In this case, a
tripartite agreement shall be concluded with the
Customer, the Provider and the economic
operator, which establishes the procedure of
direct payment to the economic operator,
including the right of the Provider to object to
unreasonable payments. The signing of a
tripartite agreement on direct payment to the
economic operator shall not change the
Provider’s liabilities for the performance of the

Contract.

14. SUTARTIES VYKDYMUI PASKIRTI
SPECIALISTAI IR JU KEITIMO TVARKA
14.1. kad Pirkimo
vykdymo metu specialisty kvalifikacija nebuvo

Atsizvelgiant | tai,

tikrinama, sutarties vykdymui specialistai nebus
pasitelkiami.

4
S
Nz
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14. SPECIAIostSTS APPOINTED FOR THE

PERFORM@CE OF THE CONTRACT AND

PROCE@RE FOR THEIR REPLACEMENT
14.1, Faking into account that the qualification
of &8pecialists was not checked during the
| @formance of the Procurement, specialists
SWiII not be involved in the performance of the

Contract.

14.2. Tiekéjas neturi teisés ,-&,*P:isti
Sutarties 14.1. punkte nurodyty
(darbuotojy) be UzZsakovo ra§ti§]@sutikimo.
Sutartj e nurodyti
specialistai (darbuotojai) gali t@kei(“:iami tik dél
nuo Tiekéjo valios nepriklausanciy aplinkybiy

ialisty

vykdys Tiekéjo Pasiy

(pvz. specialisto ligos, mirties atveju ar esant
kitoms svarbioms aplinkybéms). Specialisty
(darbuotojy) pakeitimas be UZsakovo rastisko
sutikimo yra laikomas esminiu Sutarties

pazeidimu.

14.2. The Provider shall not have the right to
change the specialists (employees) specified in
Point 14.1 of the Contract without a written
consent of the Customer. The specialists
(employees) specified in the Provider's Tender
Bid who will perform the Contract may be
changed only due to circumstances beyond the
Provider’s control (for example, in the event of
the specialist’s illness, death or other important
circumstances). The change of the specialists
(employees) without a written consent of the
Customer shall be considered a material

breach of the Contract.

14.3. Apie tai, kad Sutarties 14.1 punkte

nurodytas specialistas (darbuotojas) (dél ligos,

14.3. The Provider must inform the Customer
about the specialist (employee) specified in




darbo santykiy pasibaigimo ar pan.) negali
vykdyti Sutarties, Tiekéjas ne véliau, kaip per 3
darbo dienas privalo informuoti UZsakovg ir
pasitlyti Uzsakovui svarstyti naujo specialisto
kandidaturg, kurio kvalifikacija atitinka Pirkimo
dokumentuose nustatytus
kartu

kvalifikacijg

kvalifikacijos
reikalavimus, reikiamus
kandidato

dokumentus. UZsakovui sutikus su specialisto

pateikdamas
pagrindziancius
(darbuotojo) pakeitimu ar naujo specialisto
(darbuotojo) pasitelkimu, UZsakovas kartu su
Tieké&ju rastu sudaro susitarimg dél Sio specialisto
(darbuotojo) pakeitimo ar naujo specialisto
(darbuotojo) pasitelkimo, kurj pasiraso alys. Sis
susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis.

Point 14.1 of the Contract if he/she cannot
perform the contractual obligations (due to
illness, termination of employment, etc.) not
later than within 3 business days and propose
the Customer to consider a new specialist
whose qualification meets the qualification
requirements set out in the Procurement
documents as well as present the necessary
documents substantiating the candidate’s
qualification. If the Customer agrees to the
replacement of the specialist (employee) or
involvement ofé@new specialist (employee), the
Customer ta@ther with the Provider shall enter
into a wrcib@n agreement on the replacement of
this §@cialist (employee) or involvement of a
ne@)ecialist (employee), which is signed by

h Parties. This agreement shall form an

b

R
25 integral part of the Contract.
14.4. UZsakovas turi teise inicij&;uét’f 14.4. The Customer shall have the right to
specialisto (darbuotojo), kuris netinkamai,-b eka | initiate the replacement of a specialist
Sutartyje numatytas pareigas, &ﬁ%itima, (employee) who does not properly perform the

nurodydamas tokio prasymo motyvgsy Tiekéjas,

gaves Siame Sutarties punkte nurod¥Wta Uzsakovo

prasymg dél paskirto specia@o (darbuotojo)
pakeitimo, turi pareigg per protingg, bet ne
ilgesnj kaip 14 (keturiolikos) kalendoriniy dieny
pasiulyti
specialisto kandidaturg, kurio kvalifikacija atitinka

terming, UZsakovui svarstyti naujo
Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
kartu

kvalifikacijg

reikalavimus, reikiamus

kandidato

pateikdamas
pagrindziancius
dokumentus. UZsakovui sutikus su naujai sitilomu

specialistu  (darbuotoju), Salys rastu sudaro

duties provided for in the Contract, stating the
reasons for such a request. Upon receipt of the
Customer’s request specified in this Point of the
Contract for the replacement of the appointed
specialist (employee), the Provider shall be
obliged within a reasonable period of time but
not longer than 14 (fourteen) calendar days to
propose the Customer to consider a new
meets the
in the

specialist whose qualification
qualification requirements set out
Procurement documents as well as present the
the

necessary documents substantiating

susitarimg dél Sio specialisto (darbuotojo)

candidate’s qualification. If the Customer




pakeitimo. Sis susitarimas yra neatskiriama

Sutarties dalis.

approves the newly proposed specialist
(employee), the Parties shall enter into a
written agreement on the replacement of the
specialist (employee). This agreement shall

form an integral part of the Contract.

14.5. Tuo atveju, jei  kei¢iamas
specialistas uz kurj Uzsakovas vertindamas
Pasiulymg suteiké papildomus ekonominio

naudingumo balus, Tiekéjas gali sitlyti tik tokj
specialistg, kurio kvalifikacija buty ne prastesnés

nei specialisto, kuris kei¢iamas.

14.5. In the event when the specialist who
received additional economic efficiency points
from the Customer when evaluating the Tender
Bid, has to be changed, the Provider shall
propose only such a specialist whose
qualification is not be lower than that of the

specialist bein%&hanged.

14.6.
per vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja,

Jei Tiekéjas ne dél Uzsakovo kaltés

kad specialistas (darbuotojas) negali vykdyti
Sutarties, | jo vieta nepaskiria kito Pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu,&ir
UZsakovas turi teise vienasaliskai n%@hkti
Sutartj ir taikyti kitas Sutartyje numa%{@s savo
teisiy gynimo priemones. Q/Q

S
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reikalavimus atitinkandio asmens, tai buQ
o~

14.6. If the®Rovider, within one month from the
day whe becomes clear that the specialist
(empl,@ée) is not able to perform the
CQ&gctual obligations, does not appoint
| @iother person who meets the qualification
L ’requirements set forth in the Procurement
documents and that was not caused by fault of
the Customer, this shall be considered a
material breach of the Contract, and the
Customer shall have the right to unilaterally
terminate the Contract and use other means to

assert its rights provided for in the Contract.

15. SUSIRASINEJIMAS
15.1. Visi praneSimai, sutikimai ir kitas
susizinojimas, kuriuos Salis gali pateikti pagal Sig
Sutartj, teikiami lietuviy kalba ir/ ar angly kalba.
Visa informacija, jspé&jimai ar pranesimai, susije
su Sia Sutartimi, privalo bati rastiski ir turi bti
siunciami elektroniniu pastu, registruotu laisSku ar
kurjeriniu pastu (su patvirtinimu apie jteikima)
arba jteikiami pasirasytinai Sutarties rekvizituose
kitai ~Sutarties Saliai.

nurodytais adresais

15. CORRESPONDENCE
15.1. All notifications, consents and other
communications that a Party may send under
this Contract shall be provided in Lithuanian or
in English. All information, warnings or notices
related to this Contract must be in writing and
must be sent by e-mail, registered mail or a
courier mail (with confirmation of personal
delivery), or delivered in person upon signed
acknowledgement of the other Party to the




kitai

elektroniniu  pastu,

PraneSimai Sutarties  Saliai, iSsiysti

yra laikomi gautais jy
iSsiuntimo dieng arba kitg darbo dieng, jeigu
iSsiuntimo  diena buvo ne darbo diena.
PraneSimai, siysti registruotu laiSku, laikomi
jteiktais ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas

nuo jy iSsiuntimo dienos.

Contract to the addresses indicated in the
details of the Contract. Notifications to the
other Party of the Contract sent by e-mail shall
be deemed to have been received on the day
of their sending or on the next business day if
the day of sending was non-business day.
Correspondence sent by registered mail shall be
deemed delivered not later than within 3
(three) business days from the day of their
sending.

15.2.
kiti Sutartyje nurodyti duomenys, tokia Salis turi

Jei pasikeicia Salies adresas ir (ar)

informuoti kitg Salj praneSdama ne véliau, kaip

per 3 (tris) kalendorines dienas nuo jy

pasikeitimo momento. Jei Saliai nepavyksta

laikytis Siy reikalavimy, ji neturi teisés j pretenzija
ar atsiliepimg, jei kitos Salies veiksmai, atlikti
remiantis paskutiniais Zinomais jai duomenim.i%‘
prieStarauja Sutarties sglygoms arba ji negaﬁ?)'

5
jokio pranesimo, iSsiysto pagal tuos duorr)g%.
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15.2. If the address of the Party and/or other
data specified'sim the Contract change, such
Party shall iﬁ@rm the other Party not later than
within %&three) calendar days from the
mon‘ge\rﬁ' of their change. If the Party fails to
co@?y with these requirements, it shall not be
| ,@itled to a claim or response if the other
SParty’s actions based on the latest information
available to it contravene the terms of the
Contract, or it has not received any notification

sent with reference to the available data.

16. ASMENS DUOMENY T@kYMAS

16.1. 5&/&!

jsipareigoja asmens duomean’Qarkyma vykdyti

Vykdydamos Salys
teisétai — laikantis Bendrojo duomeny apsaugos
2016/679  (BDAR),
Respublikos asmens duomeny teisinés apsaugos

reglamento Lietuvos

jstatymo ir kity teisés akty, reglamentuojanciy
asmens duomeny tvarkyma.

16. PROCESSING OF PERSONAL DATA
16.1. When executing the Contract, the Parties
undertake to process personal data lawfully in
accordance with the General Data Protection
Regulation 2016/679 (GDPR), the Law on Legal
Protection of Personal Data of the Republic of
Lithuania and other legal acts governing the
processing of personal data.

Saliy atstovy, darbuotojy ar kity

vykdyti
duomeny tvarkymo teisétumas grindziamas

16.2.

fiziniy asmeny, pasitelkty Sutarciai

teisétu interesu Sutarties jvykdymo tikslu arba

16.2. The lawfulness of the processing of data
of the representatives, employees of the Parties
in the

performance of the Contract shall be based on

or other natural persons involved

a legitimate interest, i.e. for the purpose of




bitinybe pasinaudoti iS Sutarties kylanciomis

teisémis.

performance of the Contract, or the need to
exercise the rights arising from the Contract.

16.3. Salys asmens duomenis saugo ne
ilgiau nei to reikalauja duomeny tvarkymo tikslai
ar numato teisés aktai, jeigu juose yra nustatytas
ilgesnis duomeny saugojimas. Asmens duomenys
turi bati saugomi tol, kol i$ sutartiniy santykiy gali
kilti pagrjsty reikalavimy arba kiek tai reikalinga
teisétiems interesams ir

Saliy jgyvendinti

apsaugoti.

16.3. The Parties shall retain personal data for
the term, which does not exceed the term
required by the purposes of data processing, or
as required by legal acts if they provide for a
longer retention period. Personal data shall be
stored for as long as the contractual
relationship may give rise to reasonable claims,
or to the extent necessary to safeguard and

protect the legitimate interests of the Parties.

16.4. Gali bati tvarkomi Sie Saliy vadovy,
valdybos nariy, darbuotojy, atsakingy asmeny ar
atstovy, atstovaujanciy Salims, duomenys: (I)
vardas, pavardé; (II) kontaktiniai duomenys
(darbo telefono numeris, darbo elektroninis
pastas, darbovietés adresas; (III) uzimamos
(Iv)
duomenys, jskaitant atstovy asmens kogj&?f
adresus; (V) Saliy vardu ir interesais vyl,g@nas
susirasinéjimas, ar kiti duomenys suf%{%ojami

Q

4‘(’
&

pareigos; jgaliojimy

Sutarties vykdymo metu.

b
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16.4. The foIIg@ing data of the heads of the
Parties, me’qﬁ)ers of the board, employees,
responsibl® persons or representatives of the
Partig,g}hay be processed: (I) name, surname;
(I
@’éiness e-mail, workplace address; (III)

ontact details (business phone number,

position; (IV) data of the power of attorney

(representation) including personal
identification numbers and addresses of
representatives; (V) correspondence on behalf
of and in the interests of the Parties, or other
data collected during the performance of the

Contract.

16.5. Tvarkomus duomenis gali gauti: (I)
Saliy darbuotojai, atsakingi uz Saliy tarpusavio
bendradarbiavimg ir rySiy palaikymg, taip pat
vykdantys buhalterinés apskaitos, informaciniy
sistemy priezitros, verslo rodikliy analitikos ir
verslo planavimo funkcijas; (II) informaciniy
sistemy, kurias Salys naudoja tarpusavio santykiy
valdymui, teikéjai ir prizitrétojai; (III) mokesciy
inspekcija; (IV) bankai; (V) Saliy pasitelkiami kiti

asmenys, susije su Sutarties vykdymu.

16.5. The data processed may be obtained by:
(I) employees of the Parties who are
responsible for cooperation and communication
between the Parties, as well as performing the
functions of accounting, maintenance of
information systems, analysis of business
indicators and business planning; (II) providers
and administrators of the information systems
their

relationships; (III) the Tax Inspectorate; (IV)

used by the Parties to manage




banks; (V) other persons involved by the
Parties in connection with the performance of
the Contract.

16.6. UzZsakovas turi teisine prievole

Centringje  vieSyjy pirkimy informacinéje
sistemoje paskelbti Tiekéjo Pasiulymg, sudarytg
Sutartj ir jos pakeitimus. Paskelbdamas Siuos
dokumentus, UZsakovas paskelbs ir Tiekéjo
atstovo, kuris pasirasé Sutartj (jei Sutartis
sudaryta su juridiniu asmeniu) / fizinio asmens,
su kuriuo sudaryta Sutartis (jei Sutartis sudaryta

su fiziniu asmeniu), vardg bei pavarde.

16.6. The Customer shall have a legal obligation
to publish the Provider's Tender Bid, the
concluded Contract and its amendments in the
Public
System. When publishing these documents, the

Central Procurement Information
Customer shall also publish name and surname
of the Provider’s representative who signed the
Contract (if the Contract is concluded with legal
entity)/naturaé@erson with whom the Contract

is conclude&,ﬂf the Contract is concluded with

a natura@rson).

16.7.
tolesniy duomeny tvarkytojy paslaugomis, Salys

Jei Salys ketina pasinaudoti kity

perduos kitai Saliai informacijg apie tolesnj‘
duomeny tvarkytoja. Tokiu atveju Salys priva.l$
uztikrinti, kad tolesnis duomeny tvarkytoﬁ\s'
@é&’ ir
jgaliojimus, kuriuos Si Sutartis nustatg 4Féip pat
Salys supranta, kad jos pacios atsak)@i tolesniy
duomeny tvarkytojy veiksmus ir Eg@éikima.

S

vykdys bent tuos pacius jsipareigoji

16.7, JOrhe Parties intend to use the services of
ot@rodata sub-processors, the Parties shall
sfer information about such data sub-

b
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L ’processor to the other Party. In such a case,
the Parties must ensure that such data sub-
processor fulfils and exercises at least the same
obligations and powers as set out in this
Contract. The Parties also understand that they
shall be responsible for the actions and

omissions of other data sub-processors.

16.8. Salys tinkamai

informuoti visus fizinius asmenis (darbuotojus,

jsipareigoja

jgaliotinius, valdymo organy narius, savo
subtiekéjy darbuotojus ir kitus atstovus), kurie
bus pasitelkti Sutarciai vykdyti, apie tai, kad jy
asmens duomenys bus arba gali bati perduoti
Salims ir bus arba gali biti Saliy tvarkomi
Sutarties vykdymo tikslais, kur ir kiek laiko
asmens duomenys bus saugomi, ir kas turés

galimybe su jais susipazinti. Salys pazymi, kad

16.8. The Parties undertake to inform duly all

natural persons (employees, authorised
persons, members of the governing bodies,
employees of sub-providers and other
representatives) who are to be involved in the
performance of the Contract that their personal
data will or may be transferred to the Parties
and will be processed by the Parties for the
purposes of the performance of the Contract;

also, provide the information where and for




fiziniai asmenys, kurie yra pasitelkti Sutarciai
vykdyti ir iSvardinti Sutartyje, yra informuoti apie
tokj jy asmens duomeny tvarkyma.

how long the personal data would be stored
and who would have access to them. The
Parties shall note that the natural persons who
are involved in the performance of the Contract
and listed in the Contract are informed of such
processing of their personal data.

16.9. Salys susitaria, kad praéjus 10
(deSimciai) mety po Sutarties nutraukimo ar
pasibaigimo, jos sunaikins visus patikétus tvarkyti
asmens duomenis pagal Sutartj ir jy kopijas,
nebent Europos Sajungos (ES) ar jy Salies
jstatymai nustato reikalavimg saugoti asmens

duomenis ilgesnj laikg, nei nustatyta Sutartyje.

16.9. The Parties shall agree that after 10 (ten)
years after the termination or expiration of the
Contract they would destroy all personal data
entrusted to the processing under the Contract
and their copies unless the laws of the
European Uni%ﬁo(EU) or their country require
personal daﬁa&o be stored for longer term than
stipulate the Contract.

17. KONFIDENCIALUMAS

17.1. Tiekéjas jsipareigoja laikytis

konfidencialumo  jsipareigojimy, neatskleisti‘
tretiesiems asmenims jokios informacijos, gautp&
vykdant Sutartj visu Sutarties galio{ﬁ?)'
laikotarpiu ir jai pasibaigus 5 metus, i§skyr,gé?iek,
kiek tai reikalinga Sutarties vykdymui &%ﬁ pagal
jstatymus ar kitus norminius aktus ym\Wumatytas
ilgesnis konfidencialios informa saugojimo
terminas, o taip pat nenaud@ konfidencialios
informacijos asmeniniams ar treciyjy asmeny
poreikiams. Visa Tiekéjui atskleista informacija
iSskyrus  teisés aktuose
bei

patvirtinus, kad tam tikra pateikta informacija

yra konfidenciali,

numatytus  atvejus UZsakovui  rastu
néra konfidenciali. Konfidencialia taip pat néra
laikoma informacija, kuri buvo vieSai prieinama,
kad

informacija jam buvo teisétai zinoma arba buvo

arba Tiekéjas gali dokumentais jrodyti,

pateikta treCiyjy asmeny, turéjusiy rastu

,g?’ 17. CONFIDENTIALITY
17&%he Provider undertakes to comply with
| éﬁfidentiality obligations, not to disclose to
Sthird parties any information obtained when
executing the Contract for the entire validity
period of the Contract and 5 years after its
expiry, except to the extent necessary for the
performance of the Contract and when
according to laws or other legal acts a longer
established the

confidential information secret, and not to use

period is for keeping
confidential information for personal or third
party needs. Any information disclosed to the
shall

except in cases provided for by legal acts and

Provider be considered confidential,
after the Customer confirms in writing that
certain information provided is not confidential.
Information that was publicly available also
shall not be considered confidential, or the

Provider can prove by providing documents




patvirtintg  teise  atskleisti  konfidencialig | that the information was lawfully known to it,
informacija. or was provided by third parties who had the
right confirmed in writing to disclose the
confidential information.
17.2. Konfidencialia informacija taip pat | 17.2. The following shall be considered
laikoma: confidential information as well:

17.2.1. Bet kokiu bidu iSreiksta informacija
(rasytingé, zodiné, elektroniné ar vizualiné), kuria
Salys apsikeicia Sutarties vykdymo metu;

17.2.2. Kita
konfidenciali ar nors ir nepazyméta, bet pagal

informacija, pazyméta kaip

savo turinj ir pobudj laikytina konfidencialia.

17.2.1.

electronic or visual) exchanged by the Parties

Any information (written, oral,
during the performance of the Contract;
17.2.2. Other

confidential, or although not marked, but by its

information marked as
content and nao@re is deemed to be considered

confidentiai&,o
>

17.3.
konfidenciali, Tiekéjas privalo kreiptis j Uzsakova

Kilus neaiSkumui, ar informacija yra

dél informacijos pobtdzio nustatymo.

17.3. In @e of uncertainty as to whether the
infor,rn\'a'i‘lon is confidential, the Provider must
co@%t the Customer to determine the nature
| @‘[he information.

17.4. Tiekéjas jsipareigoja: ;
17.4.1.kad Tiekéjo paskirti asmea-;é,
dalyvaujantys Sutarties jgyvendinime, ,ggysis

Qféﬁ’omenq

teisinés apsaugos reikalavimy i@ipareigos

%,

teisés aktuose numatyty asmens

saugoti asmens duomeny paslap&é%eréjus dirbti
| kitas pareigas arba pas@gus darbo ar
sutartiniams santykiams;

17.4.2. naudoti asmens duomenis laikantis
galiojanCiy jstatymy, netvarkyti duomeny be
Uzsakovo

dokumentuose uzregistruoto

uzsakymo, nebent tokia pareiga Tiekéjui
numatyta pagal Europos Sagjungos arba valstybés
narés jstatymus, taikomus tvarkymo subjektui;
17.4.3. saugoti, jog asmens duomenys
nebuty atskleisti nejgaliotiems asmenims, jog

nejgalioti asmenys prie jy neprieity, jie nebuty

,'17.4. The Provider undertakes to:

17.4.1. Ensure that the persons appointed by
Provider who are involved in the performance
of the Contract comply with the requirements
on legal protection of personal data set forth in
legal acts and undertake to keep personal data
secrets upon their transfer to another position
or termination of employment or contractual
relationship;

17.4.2. Use personal data in accordance with
the laws currently in force, not to process data
without a documented order of the Customer
unless such an obligation is imposed on the
Provider accordance with the laws of the
European Union or a Member State applicable

to the processing entity;




perimti nejgalioto asmens, tvarkomi paZeidziant
galiojanciy asmens duomeny apsaugos jstatymy

nuostatas.

17.4.3. Protect that personal data are not
that
unauthorised persons do not access them; that

disclosed to unauthorised persons,
they are not taken over by an unauthorised
person, processed in violation of the provisions

of the applicable personal data protection laws.

17.5. Tiekéjas
tinkamas (atitinkancias Lietuvos ir Tarptautiniy

jsipareigoja  jgyvendinti

informacijos saugumo valdymo standarty
reikalavimus) fizines, technines, programines ir
organizacines priemones, skirtas konfidencialiai

informacijai apsaugoti.

17.5. The Provider undertakes to implement
appropriate (complying with the requirements
of Lithuanian and International Information
Security Management Standards) physical,
technical, software and organisational
measures forathe protection of confidential

informatior}&,o
>

17.6. Tiekéjas bei jo paskirti asmenys,
kurie suzino konfidencialig informacija, gali ja
naudotis tik tuo tikslu, dél kurio Si informacija
buvo atskleista, ir tik tiek, kiek bitina Saliy

)’

bendradarbiavimui.

K2

17.6. Th@b’rovider and persons appointed by it
who,@come aware of the confidential
in@gation may use it only for the purpose, for
| gfﬁch the information was disclosed, and only
Sto the extent necessary for the cooperation of
the Parties.

17.7. Tiekéjas naudojasi konﬁd%z@&alia
informacija taip, kad bity uitikrinta%&itarties
jsipareigojimy vykdymas, bei l@idencialia
%ﬁumas

neprieinamumas tretiesiems ag@nims.

laikomos informacijos ir

17.7. The Provider shall use confidential
information in such a way as to ensure the
fulfilment of the obligations under the Contract,
as well as the security and inaccessibility of the
information considered confidential to third

parties.

17.8.
jtaria, kad konfidenciali informacija gali buti

Jeigu Tiekéjas suzino ar pagristai

atskleista tretiesiems asmenims, jis jsipareigoja
imtis visy jmanomy priemoniy konfidencialiai

informacijai apsaugoti.

17.8.
reasonably

If the Provider becomes aware or
that
information may be disclosed to third parties, it

suspects confidential

commits to take all possible measures to
protect confidential information.

17.9. Tiekéjas
pranesti UZsakovui, jeigu suzino arba pagrijstai

jsipareigoja  nedelsiant

jtaria, kad konfidenciali informacija buvo

neteisétai atskleista tretiesiems asmenims.

17.9. The Provider undertakes to notify the
Customer immediately if it becomes aware or

reasonably  suspects that confidential




information has been unlawfully disclosed to
third parties.

17.10. Nutraukus Sutartj arba jgyvendinus
tikslg, dél kurio konfidenciali informacija buvo
atskleista, Tieké&jas privalo grazinti visg
konfidencialig informacijg Uzsakovui sunaikinimui
arba pats sunaikinti visg iS Uzsakovo gautg
konfidencialig informacija, Siuo atveju Tiekéjas
per 5 darbo dienas nuo Uzsakovo pateikto
praSymo gavimo dienos turi pateikti rasytinj
patvirtinimg apie konfidencialios informacijos
sunaikinimg, nurodant naudotas informacijos

naikinimo priemones.

17.10. Upon termination of the Contract or
fulfilment of the purpose for which the
confidential information was disclosed, the
Provider must return all the confidential
information to the Customer for destruction, or
destroy itself all the confidential information
received from the Customer. In this case, the
Provider must submit a written confirmation of
the destruction of confidential information,
indicating theo\%neans of destruction used,
within 5 buﬁ&ss days from the date of receipt
of the re#st submitted by the Customer.

18. GINéU SPRENDIMO TVARKA

18.1. Kiekvieng ginfg, nesutarimg ar
reikalavimg, kylantj i$ Sutarties ar susijusj su
Sutartimi, jos sudarymu, galiojimu, vykdym.l@
pazeidimu, nutraukimu, Salys spres deryborﬁ§,'
vadovaudamosi Lietuvos Respublikos ,-b@sés
aktais. Gino, nesutarimo ar r%%ﬂavimo
nepavykus iSspresti derybomis,Q,jSe bus
sprendZiami Lietuvos Respubl&% teismuose
pagal Uzsakovo buveinés vietQ/Q

b
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18., @SPUTE SETTLEMENT PROCEDURE
18$¢Any dispute, disagreement or claim
gﬁ’éing out of, or in connection with the
Contract, its conclusion, validity, execution,
violation, termination shall be settled by the
Parties by means of negotiations in accordance
with legal acts of the Republic of Lithuania. If
the Parties fail to settle a dispute, disagreement
or claim by means of negotiations, they shall be
settled by the courts of the Republic of
Lithuania according to the place of the
registered office of the Customer.

19.UZ SUTARTIES TINKAMA VYKDYMA
ATSAKINGI ASMENYS
19.1. Uz Sutarties tinkamg vykdyma
Tiekéjas skiria atsakingu Sertifikavimo jstaigos

19. PERSONS RESPONSIBLE FOR
PROPER PERFORMANCE OF THE
CONTRACT
19.1. The Provider shall appoint the following
person responsible for proper performance of

the Contract:




19.2.
UZsakovas skiria atsakingu El. paraso sertifikaty

Uz Sutarties tinkamg vykdyma

skyriaus produkto

19.2. The Customer shall appoint the following
person responsible for proper performance of
the Contract

19.3. Uz
paskelbimg pagal Viesyjy pirkimy jstatymo 86

Sutarties ir jos pakeitimy

straipsnio 9 dalies nuostatas, UZsakovas skiria

19.3. The Customer shall appoint the following
person responsible for publication of the

Contract and its amendments in accordance

atsakingu | with the provisions of Article 86 (9) of the Law

on Public Procurement: Public procurement
nedarbingumo, darbo kaitos ar kitais atvejais) | specialist 'o\,%

absence atzﬁ@rk (on leave, incapacity for work,

>
‘ &
IO
&

20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
20.1. Sutardiai ir visoms i$ Sios Sutarties
Lietuvos Respublikos jstatymai bei Kkiti normiﬁﬁ
teisés aktai. Sutartis sudaryta ir tug\\ao&otlti
aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos %ﬁé

Q

%,

atsirandancCioms teiséms ir pareigoms taikom\j?

A\ 20. FINAL PROVISIONS
| A1, The laws of the Republic of Lithuania and
L 'other normative legal acts shall apply to the
Contract and all rights and obligations arising
from this Contract. The Contract is concluded
and must be interpreted in accordance with the

law of the Republic of Lithuania.

20.2. Visus kitus klaéfgt?hus, kurie
neaptarti Sutartyje, reg@oja Lietuvos
Respublikos teisés aktai.

20.2. All other issues not discussed in the
Contract shall be governed by legal acts of the
Republic of Lithuania.

20.3. Tiekéjas neturi teisés perleisti visy
arba dalies teisiy ir pareigy pagal Sutartj jokiai
treCiajai Saliai be iSankstinio rastisko kitos Salies

sutikimo.

20.3. The Provider shall not be entitled to
assign all or part of its rights and obligations
under the Contract to any third party without
the prior written consent of the other Party.

20.4. Salys supranta ir patvirtina, kad
Sutarties ir Sutarties priedy sglygos nelaikomos
konfidencialia informacija. Salys laiko paslaptyje
savo kontrahento darbo veiklos principus ir

metodus, kuriuos suzinojo vykdant  Sutartj,

20.4. The Parties understand and confirm that
the terms and conditions of the Contract and its
Annexes shall not be considered confidential
information. The Parties shall keep secret the
principles and methods of work of the other




iSskyrus atvejus, kai Si informacija yra vieSa arba
turi buti atskleista jstatymy numatytais atvejais.

Contracting Party that they have learned during
the performance of the Contract, except when
this information is public or must be disclosed

in cases provided for by laws.

20.5. Sig Sutartj pasiradantys
atstovai patvirtina, kad Sutartis sudaryta be

ekonominio spaudimo, laisva Sutarties Saliy valia,

Saliy

jg pasirasantys Sutarties Saliy atstovai Sutartj
perskaité, suprato jos turinj, pasekmes ir jos
sudarymas visiSkai atitinka Saliy valig, ketinimus

ir interesus.

20.5. The representatives of the Parties to the
Contract who sign the Contract shall confirm
that the Contract
economic pressure, by free will of the Parties to

is concluded without

the Contract, and the representatives of the
Parties to the Contract have read it, understand
its content, consequences, and conclusion of
the Contract Sﬁully complies with the will,
intentions ’Eﬁ&interests of the Parties.

21. SUTARTIES PRIEDAI
21.1.

Sutarties dalis:

Sutarties priedai yra neatskiriama

21.1.1.1 priedas , Techniné specifikacija";

21.1.2.2 priedas ,Pasitlymas";

\;

21.1.3.3 priedas ,Paslaugy perdavin&-
ey

(4

21.1.4.4 priedas ,,Sertiﬁkavinzg(‘&/eiklos

Q

priémimo akto forma".

nuostatai®.

A
)

ZI.MNEXES TO THE CONTRACT
21.1=,§mexes to the Contract shall constitute
anﬁ?egral part hereof:
| g’ 1.1. Annex 1. Technical Specification;
521.1.2. Annex 2. Tender Bid;

21.1.3. Annex 3. Form of the Statement of
Transfer and Acceptance of the Services;
21.1.4.

Statement.

Annex 4. Certification Practice

22.SALIY JURIDINIAI Q“QQESAI,
REKVIZITAI IR SAI

22. LEGAL ADDRESSES, DETAILS AND
SIGNATURES OF THE PARTIES

UZSAKOVAS:/CUSTOMER:

Valstybés jmoné Registry centras/State
Enterprise Centre of Registers:

Adresas/Address: Lvovo g. 25-101,
09320 Vilnius
Tel./Tel. (8 5) 268 8262

El. pastas/E-mail info@registrucentras.|t

Juridinio asmens 124110246

kodas/Code of legal

TIEKEJAS/PROVIDER:
Deutsche Telekom Security GmbH:

Address: /Bonner Talweg
100, 53113
Bonn,
Germany/
[+49 228 181-
0/

/security@t-
systems.com/
MHRB 152417

Phone

E-mail

Code




entity

PVM mokétojo LT241102419 VAT payer’s code /DE254595345 7
kodas/VAT payer’s
code
A. s./Bank account LT9440100424000503 Bank account /IBAN:

87 DE8337080040

0210047200/

Bankas/Bank AB Luminor bankas Bank /Commerzbank/
Finansy ir administravimo Sertifikavimos jstaigos vadovas

direktorius Sergejus Ignatjevas



